Armenian Folia Anglistika Linguistics

Phraseological Units with the Component “Heart”
Expressing Love and Devotion

he heart has long been thought of as the seat of emo-

tions but why do we think of the emotions as being
centered in the heart? Of course, they are centered in the
brain. But when we experience a powerful emotion — fear,
anger, grief, love — adrenaline pours into the blood, increas-
es the blood pressure and accelerates the heart. So, it makes
perfect sense to think that the heart controls all our thoughts
and emotions.

By means of the word “heart” people express their feel-
ings, emotions, wishes, etc. as well as their attitude towards
people’s behaviour and character.

In different languages the word “heart” may have differ-
ent symbolic and semantic values. These symbols and meanings can differ from language
to language, but quite often they are found to be similar. Sometimes these meanings can
undergo certain changes. It should be mentioned that in the course of time not only the
meanings of the word “heart” but also those of the abstracted word-groups including this
word undergo semantic changes. How and why does this happen?

Based on their centuries-old visual observations and experiences people have always
tried to explain the phenomena taking place in a man’s organism. Thus for instance, they
have noticed that when one is angry he gets black or red in the face, unhealthy people
look pale, when experiencing strong fear one’s face becomes white and so on. These
observations have resulted in the formation of some phraseological units like uwhipuily
puputli nunliwy, KpacHems 00 KopHeli 6040c¢, blue baby, etc.

But sometimes there has been no opportunity for such observations. In this case peo-
ple have made mental abstractions and achieved a moral and psychological perception of
the phenomena and formed phraseological units such as uppipp duphy, uhpipp hnphg
hwlik], bk, nokopsms cepouye, cepdue 3aKamuaocw, affair of the heart, one’s
heart goes towards sb., etc.

These semantic changes take place by means of certain stylistic devices, such as
metaphor, metonymy, hyperbole, simile, etc. It should be noted that as a result of these
changes in meaning, the words are transferred into another semantic field.

In linguistics, a semantic field is considered to be an entity of words belonging to dif-
ferent parts of speech but expressing one conception, and it is this very conception that
embraces all these words in a given field. Like words, phraseological units can belong to
different semantic fields. In this case these linguistic units are placed in these fields
according to the whole meaning expressed by their components regardless of their gram-
matical, structural, stylistic and other peculiarities.

The goal of this paper is to study, analyze and compare the semantic fields of the
Armenian, Russian and English phraseological units with the component “heart”
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expressing love and devotion.

What is love? It is one of the most difficult questions for mankind. Centuries have
passed by, relationships have bloomed and so has love. But no one can give the proper
definition of love. To some love is friendship set on fire, for others love is like luck. You
have to go all the way to find it. No matter how you define it or feel it, love is the eter-
nal truth in the history of mankind. Love is patient and devoted, love is kind, benevolent
and generous. It isn’t envious, nor it boasts itself and it is never proud. It rejoices over
the evil and is the truth seeker. Love protects, preserves and hopes for the positive aspect
of life. These feelings become the origin of linguistic abstraction by stirring and exciting
the soul of a man, thus becoming the source of the phraseological units mentioned above.
Here are illustrations of some Armenian, Russian and English phraseological units
expressing love and devotion.

Uhpwup pGYGky — fall in love with sb. Pd fun ubipu pngny-tLpgny upipliu
unipug, uppipn plijuy (Isahakyan 1:80).

Uhpwp puthw6gh) — be infatuated with sb. Ulinpdwmnplijh hpw-
wynipwblpliipny jh uppip bp pwhwlignid (Toumanyan 1:103): Pn-
mpp” Uko ni thnpp dlwgh] Lhl hhwgwo, phulibijny, np dp puwu-

Ghplynt pwpklpul wuwpwbh dwppljublg upph pnppbpli b pu-
thwlignid (Aghayan:554).

Ulipp uhpwnp dqby — make sb. fall in love with sb. hd gnypli wuplip “luyf-
ph wnwy, ulipu uhpipp 5qQlighp (Toumanyan [V:42).

UpwhG whpky - fascinate, enthrall sb.’s feelings. @4 phpku, ko puh,
npnt Gpw upiphl, Pwpniyl b wlignp jpllliph nipphn pwd (Toumanyan
1V:50). “hwsynyp uljuuw] wwpdby, ph hlis hlimppny lw ipppkig ophnpn
Unphp upippti (Raffi 1:167). Ujl wnwye kp, bpp hu, thwpuqlng iph-
puliuvg skp upiphb, pifliy th shiq widll pul (Shirvanzade:19).

Upuh6 wGadGuumnip (hGky — love sb, be infatuated with sb. duy lpwb, ny
wlhswpnip E jhlinid hwpwipnipnju upippli (Hugo 1:130).

Upwp hunnnp - a very beloved person. Unwiflipli dpuy hp Gliowiubiliju-

hp, pllwy pp Ukl huaphlp upiph hwipnph opnpngh Ypuwe b uljuwi]
pupspusuyl juy (Totovents 1:256).

Upwh Yunpp — dear, cordial. Uyu Ly pud Gplip, pud upiph ljipnpp” pil jusyf
LVuwpupnilip (Torgomyan:480).

Upwp puwqnihp — a sweetheart. ni ku pd upipph plipniy pugnihpli, Gp-
qhu, puwghu splivn nhgnihpli (Isahakyan 1:86).
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Uhpup mwpwgliky — make sb. fall in love with sb. Unyli puly flinop
Yuwpshy kp Uwpn, jpipliu Ep Jupqly Ioliswlh pwl fhpuw <bnlwph
upppli jnip ypuw ypwpuglliy b Udpuaphl woapky pugne yyuwapyiplilip
Ep ipylij (Proshyan:240).

Uhpwp yunlwlby dYhG — love sb. “tw ipw hwdwp £, np Gpw uppipl
plis Ewuwapluwtingd (Hugo 1:178).

Uhpwnp Gghpky — love sb. N7y pd Uliphu-Ublilidwl, wnr wju
thnilioh hliswlihg, upw hliyp phiq bd Gyhpnid bu Guwlh pd uhpipl ni
hngpti (Aghayan:550).

Uhpunp Yusky (kypG) — fall in love with sb. “lnpp w, <kppplimghti
Junup Lhopifliy, np hnpu junuphgp pniu squl, puyg uppipu skp fugsnid
(Proshyan:340). Qkp ypph pwpapl by, Gplhp, En wyohlli k, np uppipp
hwhly E ppul (Toumanyan :205).

Uhpwp qlipky — win sb’s heart. Swpyjuo hu hnky lnylG wyl gpplipny,
npplin hlipnup-wuwliph phpnid Gu Ep Gphpl pn uppipp glipnid
(Sevak 1:137). Cuip wupq pwili F wyn I shp hpwynilipl E upiplip qbi-
plip (Hugo 111:540).

Uhpwp qpunjby — make sb fall in love with sb. Spjptip skp guililjutinid,
np huy wnehlip pklih Ghtip jhap, npnjhlopl Guw glinlighly tp b upny
Ep dpwliquiduyl gpuyfly pklih uppipp (Raffi 1V:371). Up"ph wyn wy-
ohlli wynpwili gqpuly E kinpnpu uppipp (Torgomyan:84) Luu wdpnyon-
yhti gpuly, wyply b pd uppipp (Torgomyan:105).

Jlama cepama — a sweetheart. Ha mebe 603vmu,-npubasuia oua,
opocas Taeuny eemky eepanuyma,-6000pasu,umo 1 0ama meoezo
cepdya (Turgenev:19).

3aBianerb / oBiameTh cepameM — win sb.’s heart. [Ipespennoie xum-
pocmu! npubeeams K AyKascmay, umob osradems cepouem HceHuju-
Hbl!- ¢ Heeodosanuem 3amemun Anexcanodp (Goncharov:136).

ITokopsTh cepaune — win sb’s heart. Ha émopoii sce 200 nocie eé
c6advObl ¢ Karamuuvim, KOmMopbulii 6 HECKOAbKO OHell YChea NoKo-

pumb eé cepdue (Turgenev:4).

OtnaBatb/oTnarb cepaue — love sb. Jlpyeoii! Hem, Hukomy Ha cee-
me He omodaaa 6b1 cepoye s! (Pushkin:96).
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Ilo cepauy — like sb/sth. 4 e moey owudbumscs. Tor npuwencs ei no
cepoyy (Turgenev:269). Cmupue co épemenem kax 3nams? Ilo cepo-
uy s Hawiaa 6vl dpyea (Pushkin:95). Yenoeex uzsecmmblil, KHA3b, C
COCMOSIHUEM, YeN08eK XOPOWUL U KO 8CeMy MOoMYy Apuecs et no
cepouyy (Dostoevski:352).

Absence makes the heart grow fonder (prov.) — Parting makes love
stronger.

Give one’s heart to sb./sth. —love sb., be devoted to sth. As though to her
music she was giving a heart he had never seen (Galsworthy:38).

Lose one’s heart (to sh./sth.) — fall in love with sb./sth. I declare I've lost
my heart to you already (Cronin:110).

Put heart (and soul) in sth. — have one’s whole heart in sth. He had put
his heart into that house, indeed (Galsworthy:45). It's not my fault that 1
haven 't been able to put my heart into it (Galsworthy:216).

Set one’s heart on sb./sth. — strive for sb./sth., be infatuated with sb.,
dream of sb. That'’s a good one, that is, for me that'’s set my very heart on
winning it (Cronin:609). Well it's a mess. She s set her heart upon their boy
(Galsworthy:168). Fate had driven him seventeen years ago to set his
heart upon this woman-so utterly, that even now he had no real heart to set
on any other (Galsworthy:192).

Possess one’s heart (Possessor of one’s heart) — win one’s heart.
Bosinney — the one man who had possessed her heart, to whom she had
given her whole self with rapture (Galsworthy:341). He stood up and
walked about, dreaming his dream of a life continued with this lovely pos-
sessor of his heart (Dreiser:289).

Win sb.’s heart — Make sb. fall in love with sb. The grace of this woman
had won Carrie’s heart (Dreiser:349). Admire his collection of coins,
prints and water-color drawings, and you will win his heart (Collins:30).

Studying the phraseological units mentioned above, one can notice that besides their
main meaning according to which they are included in this semantic field they posses
some other shades of meaning as well. We should mention that some of those shades are
peculiar to all the languages under consideration, while others — to one or the other. Thus
for instance, the units of all the three languages have the semantic shades of falling in
love and being infatuated with somebody: uppipp plillik;, upiphli wlslivpnip jhlky,

uppipp uppny 19k, uppipp sk whpipp dnpuy, 30 cepOyem, omoasams cepoye,
give one's heart to sb, lose one’s heart to sb/sth, etc.

73



Armenian Folia Anglistika Linguistics

Another shade which can also be found in all the languages considered is possessing
somebody’s heart, making somebody fall in love with somebody at the cost of great
efforts, e.g. ubipp uppipp qglysqhly uhpipp qlipky, uppipp thnphg hwliky pudhy,
3aenademn cepouem, nNOKopsams cepoue, possess/take possession of sb’s heart, win sb'’s
heart, etc.

Some units in the mentioned languages express a meaning concerning “the beloved
person”: upph huupnp, upiph [ipnpp, upiph puwignihp, dama cepoua, u36paHHUK
cepoua, the darling of all hearts, etc.

The shade of devotion can be found only in Armenian and English: uppipp nipph
yuuly nliliy/pliky, have one'’s heart in sth., put heart and soul in sth., etc.

A number of phraseological units found in the following semantic field are in
antonymic relations with the units considered above, i.e. these units possess the mean-
ings of indifference, despair, feeling of not liking or loving, etc. Here are some units with
those meanings:

Uhpwp wmqun jhék; — not to love, not to be in love with sb. hulj pnip uy;
hp, stip uppipli wquup £ (Shirvanzade:59).

Uhpup Yupky — part, leave, become indifferent. Gpljup uwpumubigh, ns
quighu Ehp, ns Lp pnip Jud Guidwly niguplnid, b uhpypu dhuliQquidhg
ppylig (Torgomyan:230).

Uhpw YJupk) — make indifferent, part. Ukp sipypp, ni wppuuphbili uppipu
lpppwy, Cnipwili puwi i (Isahakyan 1:135).

Uhpup wwnp hGk) — be indifferent to sb./sth. Uyn; oppnpn Unph, olip-
Unipjuli hnipp dwpligwy plgtinid, L pd uphpipp hu wyliybu wwunb b
wydil, pliswliu pd sinplipp (Raffi 111:171). Ulilip wpnkl Gpky Llp, np nip
pupbiljul hwuwlnid Gpuw uppipp uwnt Ep (Hugo 11:146).

Uhpup wwnghky — fall out of love. Qupdwliugh puli b wyn uppip fns-
Yywop, lw pnupny Gnppynid E, pnupny vwnsnid L, lGw pnupny dhin-
Gnud b (Raffi 1:171). U, 77 shwb wph oplip, Uhpipu bj umnkip b
yuwnni g (Isahakyan 1:83).

Uhpuip wunbglikp — make sb. indifferent, not to love sb. Ul huqgpp,
uniq iphp, nypu, uwnp gnip wopp qhipliquuilhl, uhpypn wwnkg-
pnt” (Demirchyan:525).

Uhpwp dbngGky/dknbh) — kill the feeling of love, become indifferent. Uju

uppipu Ubinwy ony-nupnbph by, Qupliml gnipuliphli dliwg Lupn-
ipnyf (Isahakyan I: 152).
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Uhpup npuunuwpl dGwy/jhGk — not to love, be gloomy, cold, indifferent
towards sth. bp uppipp nuypuply Ep, dlpyuo (Torgomyan:542). Ujw g
.. uppypu nuupuply dawg” Unipugljulh wiapph Gdwb (Isahakyan 1:241).

In the following examples too, some semantic shades such as indifference, feeling of
not liking, etc. can be found. Thus for instance, the Armenian units upipipp wquip (hliky
and uppipp puupwplp dliwyg both have the same meaning: the feeling of not loving.
Besides this the second unit possesses a shade of pity and bitterness as well. This seman-
tic field also includes some other phraseological units such as: uppipp puli ypwp -
Gy wwhby, uhpipp prlh], whppp ywg, upph php phpalwg, wpph Gwluyuphp
qipliby, upiph wnwplpu, uppipp phpdwg by, upippli dnip (hlily, upppp dhih pw h-
Gy wwhby, uppipp hlupp gliveg, dh jup wpgnili punbwg” juply uphppp, uhppp -
phg hwbly” yoaulily, upph wnilip, uppipp Ggpwg, uhpipp hlapp glivg, cepoye npu-
Hadnexcum, eoimu 6 cepoue, U3bpanHuK cepoua, 3a cepouem, Haxoo0umsv 0oCHmyn
K cepouy, dear heart, the way to a man's heart is through his stomach, close/near to
one’s heart, affair of the heart, have a soft/warm corner in one’s heart for sb., etc.

Structurally the phraseological units with “heart” belong to different types. Although
most of the units are two-member (upphli liuipky, uhpipp qhiphy, uppipp g, uhppp
(ifwiky, 3a61adems cepoyem; noKopams cepoue; 3a60esamo cepoye, etc), three-mem-
ber (upiphli wlislivupnip jhlky, ubpp uhpipp sqby, upppp uhpny (gyky uhpipp shnp ph-
phy, uhppp qpunyuo [hiky, uhpipp wlwyuep pupslGh, Hatimu docmyn K cepouy,
possess one’s heart, win one’s heart, etc) and multi-member (uppipp thnphg hwlily' ypuw-
(b}, uppipp mph ypdy [hly, dh up wpgnil nunbuwg” wply uhppp, lose one’s heart to
s, have a soft corner in one’s heart, set one’s heart on sb./sth.) many verbal constructions,
some substantive (upph wnili(p), upph huapnp, upph ipnpp, upph phpnithh, upph
iphpulug, dama cepoua; usbpanHuk cepoua, affair of the heart; possessor of one’s heart;
the darling of all hearts) and modal (cepuye moé, dear heart) units can also be found. Several
complex communicative units are also found (the heart that once truly loves never forgets,
the way to the man's heart is through his stomach, nymo K cepoyy MyXicuUHbl nPOX0OUm
yepes Jicenydok, pnuulupnni uppipp puling Gwliviwwphp wlglnd b Gpw wipudnp-
uniyf: We think that the Russian equivalent of the unit the way fo the man's heart is through
his stomach has been borrowed from English and the corresponding Armenian equivalent —
from the Russian one. Some units in Russian such as 3a cepduem; no cepoyy; He no
cepduy are considered to be “one-top” units.

Several nominal and verbal grammatical categories function in these units. It is not
our aim to analyze those categories in detail here. We would like to mention only that
some of these categories have a meaning-distinguishing role, and the units would be
deprived of their meanings if those categories were used otherwise. The syntactical rela-
tions between the components of the units are expressed by the typological peculiarities
of the languages under consideration. There are few phraseological variants in the field:
upiph wjnili(p), (grammatical), uppipp pwd plhlkypwidyl; (lexical), have one’s
(whole) heart in sth. (quantitative) etc.

Several synonymic rows can be found among the units of this field:
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upyph lppnpp - upiph yphpnthp - upiph pugnihp - upyph yphpudiug,
uppupp gliply - uppipp lGjwdhy - uhpipp gpucfky - upiphl pppky,
uppupp wwnshy - uhpipp wunky - uppipp wwnbgliby - uhppp pyppky -
uppupp lpppfly - uhpipp wlnwuop pupslby - upppp dbinglby - uhppp
nuipuply uling,

uppapp plililiky - uppopp uphpny 1gyby - ukpp uhpipp gghy - uhpipp thn-
nhg hwlikiy, ypulby upppp fushy - uhpipp puhudigly,

3aenademsv cepouem - 3aeoesamsv cepoue - NOKopsims cepoue,

dama cepouya - usbpanHuK cepoua,

Hatimu docmyn K cepoyy - eoumu & cepoue,

give one's heart to sb/sth - lose one's heart to sb./sth. - set one’s heart on
sb./sth.,

have one's heart in sth - put heart and soul in sth.,

take possession of one's heart - win one's heart.

There aren’t antonymic units within the first and the second groups, but on the whole
the units of the first group are in antonymic relations with those of the second group:

uppipp qpuniud jhlikp - uppipli wqup jhliky
uppipp uppny (gyhiy - uhpipp nuapuply jhik
uhpipp ypupuglbiy - uppipp wunbgliliy/ uwnshy
no cepoyy - He no cepouyy

have a soft corner in one’s heart - the heart hardens.

The phraseological units of this field are used in different functional styles of the lan-
guage. Some of them are used in colloquial language, one or two — in dialects (in
Armenian). Fiction is in fact very rich in them.

The investigation of the phraseological units of this semantic field indicates that some
of the units in different languages have their equivalents in one or two languages. These
equivalents are mostly both semantic and componential:

upphli ipppliy - 3a61a0emo cepoyem - possess one ’s/sb. s heart/take pos-
session of sb.’s heart,

upiph dhp hpliky - eouimu 6 cepdue,

upiph ypppnihp - upiph puignihp - upiph wrwplu - upiphoplip/ppp-
ljwy - dama cepoua - ecadai i eé fadada,

uppipp Gjudhy - 3a60e6ame cepouye - win sb’s heart,

uppipp g - uppipp hulisliky - 7 o0 dadao U nadéda - give one’s heart
to sb,

uppipp qliplky - nokopams cepdue,

upiphli dnip [hlilk] - be close to one'’s heart,

uppipp uwnp jhlkj - the heart hardens,

cepouye mMoé - dear heart.
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As we can see there are many similarities and differences between the seman-

tic, structural and grammatical characteristics of the phraseological units studied in the
paper. These similarities indicate to commonness and differences, universal features and
certain peculiarities typical of the linguistic thinking of different peoples.
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«Uhpw» pununphgny ubp b Glhpnd wpnmwhwynng pupdgwopbibp

UnyyG hnnwoh Guuwumuwyp hwytptiGh, pniubiptGh b wlqibptGh «uhpm» pwunun-
nhsny ubip U GYhpnd wpumwhwjmnn nupdywopltinh nuuntdGuuhpnipyniGp, Yybpne-
ompjniG6 nt qniqunpnui@ k: Lpgwo (hqniGipnd wyn nupdquwoplbpp nGhG Yu-
nnigqwopwjhl, ptpwlwlwlywl, ndwlwl b hdwunwpwlwluwl phnhwlpnipniG-
Gtp b mwpptipnipyniGGtin: CanhwlpnpniGGupl wpnmwgninud G0 G2Jwo 1tgniGhpny
fununn dnnnynmpnGtiph (hqgquinmwonnmpjwl pnhwlpnipynGGtpnp, thambn mwup-
ptipnmpyniGGtpp Yyuynd G6 myjw) dnnnypnh (iquinwonnnipjwl jnipuwhwwnlynip-
JnGGtph Ywuh(:
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